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BBeAeHMe. B cTaTbe nccefyoTca M3MeHEeHNs, NPONCXOAdALLME B MHTOHALMOHHbBIX CUCTe-
Max COBPEeMEeHHbIX BapMaHTOB aHIINNCKOro SA3bIKa, Ha MPUMepPe UCMOo/b30BaHUSA BbICOKOrO
TepMuHanbHoro ToHa (BTT). B kauecTBe 06beKTOB MCCef0BaHWA BblibpaHbl CneytoLime
TUMbl MPON3HOLLEHWSA: BPUTAHCKNI MPOVN3HOCUTENbHBIN CTaHAapT (RP), KoTopbI aBseTcs
KOANDULIMPOBAHHOM MPOU3HOCUTENLHOM HOPMOM BPUTAHCKOrO HaLVOHaNbLHOro Bapwu-
aHTa aHMNIACKOrO £3blKa; aBCTPAINNACKNI aHIIMNCKNK; ceBepOonpaaHACcKue aHraninckme
AvanekTbl (AnanekTbl bendacrta). IHTOHaUVOHHbIE KOHTYpbI, COAepKalLlie BbICOKUA TepMU-
HaNbHbI TOH, COMOCTaBAAIOTCA MeX Ay COBOI C LieNnbio BbISBEHNSA CXOACTBA U Pa3inyumng B
aKyCTNUECKMX XapaKTepmucTmkax n GyHKLUMOHaNbHOM Harpy3ke. HayuyHas HOBM3Ha nccnego-
BaHWSA COCTOUT B TOM, UTO COMOCTaBUTENbHbIN aHanns GyHKUMin BTT npoBoanTCA Ha maTe-
puane ayamo3anncein COBpeMeHHOM CMOHTaHHOW peun HOCUTeNlel pasHbIX BapMaHTOB aH-
FANACKOro A3bIKa. AKTYallbHOCTb JAaHHOM paboThl CBA3aHa C BO3pacTaloLyM NHTEPECOM K
WHTOHALUMOHHBIM V3MEHEHNSAM, MPOUCXOAALLMM B COBPEMEHHbIX aHMIUACKUX AnaneKTax.
Pe3ynbTaTbl COMNOCTaBUTENLHOIO aHaAN3a Mo3BOASAIOT BbIABUTb, HACKONLKO JaHHbIe V3Me-
HEeHNSA MOXHO CUMUTaTb YHUBEPCAbHbIMU A/15 Pa3HbIX BAPUAHTOB aHTIMNCKOrO A3bIKa.
MeTogonorma n UCTOMHNKN. VccnesoBaHne NPOBOAMIOCE Ha MaTepunane ayanmosanmceit
ANANOrMYecko CMOHTAHHOM peyn HocuTene HPUTaHCKOro MPOU3HOCUTENIbHOro CTaH-
JapTa, aBCTPaNUIACKOro aHMIMIACKOro 1 CeBePOUPAaHACKNX ANanekToB (qnanekToB benda-
cTa). B xoge nccneaoBaHNs 6bl NPoBeeH akyCTUYeCckKnin aHann3 ayamosanucein, a Takxe
aHaNN3 COMYTCTBYIOLLEro JIEKCMYECKOro M KOMMYHUKATUBHOMO KOHTEKCTa fManoros A4
onpegeneHns 3Ha4YeHU 1CcIelyemMoro KOHTypa.

PesynbTaTbl N 06cy>kaeHMe. BaxHbIM pe3y/bTaToM NPOBeAEeHHOro NCCnejoBaHus CTan
BbIBOJ, O MOAB/EHNN HOBbIX 3HauYeHNin BTT, He 3apUKCMPOBAHHbLIX B KNacCUYecknx onmca-
HUAX NHTOHALMOHHOM CUCTeMbI BPUTAHCKOrO MPOU3HOCUTEIbHOMO CTaHAAPTa. AHaNIN3 aky-
CTUYECKNX CBOWCTB peann3aumin BTT Takke NO3BOAUA BBIABUTb PAZA CXOXUX YepT MexXay
Pa3HbIMU TUMAMU aHMINACKOrO MPON3HOLLEHWS.

3aknoyeHue. B ycioBusax rnobannsaumm nponcxoaaT N3MeHeHNs B MHTOHaLUMN pasnny-
HbIX BapMaHTOB aHMIMINCKOro A3bika. HecMoTps Ha TO, UTO BPUTAHCKMIA MPOU3HOCUTENb-
HbIA CTaHZAPT SBAAETCA KOANPULIMPOBAHHON HOPMOIM 6PUTAHCKOro BapuaHTa aHMIuii-
CKOrO 53bIKa, OH TaKXe NoABepXeH N3MEHEeHUAM.
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Introduction. The article examines changes taking place in the intonation systems of modern
varieties of the English language by analysing the use of the High Rising Terminal (HRT).
Received pronunciation (RP), which is recognised as standard pronunciation in the United
Kingdom, Australian English accents and Northern Irish English accents (accents of Belfast)
have been chosen as the subject for this study. Intonation contours containing the HRT are
compared in order to reveal any similar features regarding their realisation and functions. The
results of this comparative analysis will show to what extent other varieties of English may be
attributed to the changes in the intonation system of the modern RP. The present study is
unique in that the material for the comparative analysis of the functions of the HRT includes
recordings of spontaneous speech of the speakers of modern English accents. This study is
relevant due to the growing interest in the modern changes in the intonation systems of
different modern English dialects. The results of the comparative analysis show whether these
changes can be considered universal across different English dialects.

Methodology and sources. The material for the present study includes audio samples of
spontaneous speech represented by dialogues between native speakers of Standard British
English, Australian English and Belfast English. The samples containing the HRT have been
acoustically analysed. The lexical and communicative context of the samples have been
evaluated in order to determine the functions of the phonetic contour.

Results and discussion. One of the main findings of this study is a new function of the HRT
in RP that has not been found in the classical descriptions of the accent. The acoustic
analysis of the realisations of the HRT has also revealed a number of similar features
between the modern accents of English analysed in this study.

Conclusion. Many changes taking place in modern varieties of English have been caused by
globalisation. Even though RP accent is considered to be the standard accent of British
English, it is also subject to change.
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BBenenue. VIHTOHAIMS SBISIETCSl YHUBEPCAIBHBIM S3bIKOBBIM siBIIeHHEM. OHa HCIOIB3YeTCs
BO BCEX s3bIKaX, 1 0€3 Hee TPYAHO ObLIO OBl MPEICTaBUTh MpoLiecC KOMMYHUKauu. Madopmarus,
nepeaaBaeMast ¢ MOMOIIbI0 HHTOHALMU, MHOT0O0Opa3Ha: OHa MO3BOJISIET HICHTU(UIIMPOBATH TOBO-
pAILEro MO ToJIOCY, OXapaKTepPH30BaTh 3MOLMOHAIBHOE U MCUXWYECKOE COCTOSHHE YeJIOBEKa.
K nunreuctuyeckoit nHdpopmanuu, nepeaaBaeMoil MHTOHAIIMOHHBIME CPEICTBAMHU, MOXKHO OTHE-
CTH CBEJICHUS O CHHTAKCUYECKOM CTPOE BBICKa3bIBaHUS, €T0 KOMMYHHKATUBHYIO HAIIPABJICHHOCTbD,
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a TaKKe JOTMOJHUTENIbHBIE CMBICIIOBbIE OTTEHKH, TAKHE KaK SMOIIMOHAIbHAsl OKpacKka BhICKa3bIBa-
HUS, OTHOIIEHHE TOBOPSIIETO K CKa3aHHOMY M peueBas cuTyanus. IHTOHalMs TakKe UCIOJb3Y-
€TCsl JUIsl paclio3HABaHUs U Pa3IUUYCHUS CIIOB.

WNHToHAIMOHHBIE 0COOCHHOCTH aHTTIMIICKOTO s3bIKa Hamboliee MOJHO OMUCaHBbI B paboTax
Jlx. O’Konnopa u JIx. ApHonbnaa, /. Kpucrana, k. Yannca u ap. [1-6]. OTu onucanus B 601b-
e CTETeHU MOCBSIIEHBI KOMU(MUIIUPOBAHHBIM TUIIAM TPOU3HOLICHUS] — OPUMAHCKOMY HAYUO-
HanbHOMY npousHocumenbHomy cmanoapmy (RP vy received pronunciation) nial aMepuKaHCKOMY
HallMOHABHOMY CTaHAapty (Standard American). YUuThIBas 3HAYUTEIBHYIO TEPPUTOPHAIBHYIO
BapUATHBHOCTh AHTIIMHACKOTO si3bIKa [7—11], 3TU cBeneHUsT HE AAIOT MOJHOW KapTHHBI, 0COOECHHO
€CJIM NMPUHATH BO BHUMAHME, YTO KPYr HOCHUTENEH OPUTAHCKOTO HOPMATUBHOTO MPOU3HOIICHHUS
BEChbMa OTPaHUYEH U cocTapisieT He Oonee 3—5 % Hacenenus BenukoOpuranuu [11, c. 4].

B mocnenamnx padorax, MOCBSIIEHHBIX AHITIHICKOW MHTOHAIMH, UCCIIECNOBATEN SAMHOMLYIITHO
OTMEYAIOT, UTO JIaXKE BHIIICYTIOMSHYThIE ONTUCAHUS CTAaHAAPTHOTO MPOU3HOIIEHHUS CUJILHO yCTapen
U HyXJatotcs B iepecmotpe [12, 13]. SI3bIkoBast cutyanus B COBpeMeHHOM BenmukoOpuranuu oueHb
M3MEHWIIACh 32 MOCICAHNUE IeCATHIICTHS, YTO BBI3BAHO MPOH3OIICAIIMMHU B 00IIECTBE MPeodpa3o-
BanusMmiu [ 13, c. 3]. Ecniu B mepBoii mosioBruHe XX B. HOPMAaTWBHOE MTPOU3HOIICHHE CYUTAIOCH 00-
pa3ioM ISl OJIpakaHusl U OTOXKIAECTBISIIOCH C COIUAIBHOM 3TUTOM, TO, HaunHasg ¢ 1960-x ronos,
OTHOIIIEHHE K HOPME PE3KO MEHSIETCS CO B3JIETOM MOMYISIPHOCTH MOM-KYIBTYPbI, MOSIBIEHUEM TaKHX
KYJIBTOBBIX TPYII, Kak The Beatles, a Takxe ¢ Oonbpled neMokparu3anueid oomecrBa. CHUKCHHE
MPECTHKa HOPMATUBHOTO MPOU3HOUICHHUS] OTMEYAETCSI B COLMOJIMHIBUCTUUECKUX HCCIIEIOBAHUSX,
COIIaCHO KOTOPHIM OTHOIIEHHWE K HOCUTEISIM HOPMBI CTAHOBUTCSI B COILMYME PE3KO OTPUIIATENb-
HBIM, a CTaH/IapTHOE NMPOU3HOILIEHUE SIBISETCS peaMeToM HacMenlek. UHTepecHo, 4To B oches-
Hee BpeMsl JUalieKTHasi pedb JOMOMHIET 00pa3 MPOTarOHUCTOB B COBPEMEHHBIX (DMIbMAaxX U TeaT-
PaNBHBIX MIOCTAHOBKAX, TOT/IA KAK aHTarOHWCTHI, HA0OOPOT, TOBOPSIT Ha HopMe [13, c. 3].

HNHTEepecHO OTMETHUTh, YTO HAPsIy C MaJeHuEeM npecTka RP, HaOmomaeTcst pocT MOIyIIsp-
HOCTH FO’KHOTO BapuaHTa npousHoenus (Standard Southern British win SSB), XapakTepHOTO IS
MIPEACTaBUTENCH CPEIHEro Kilacca, MpokuBaronux B JIOH0HE U FOKHBIX pernoHax BemmkoOpu-
tanuu [13, c. 4].

Humonayuonnan cucmema /Irrc. O’Konnopa u évicokuii mepmunanbHulil HoH.

HO>kHBII THIT TPOU3HOIIEHHSI 00JIATAET HETBIM PSAIOM OTIHYUI 0T RP Ha CerMEHTHOM YPOBHE.
CympacerMeHTHBIN YpOBEHb TAK:KE UMEET CBOM OCOOCHHOCTH, XOTSl OHU BBIPAXKEHBI MEHEE SPKO.
WNHuronarmonHas cucremMa JaHHOTO THUIIA MPOU3HOIICHUSI UMEET CXOXKHM ¢ RP MHBEHTaph UHTOHA-
LMOHHBIX KOHCTPYKIMH, OAHAKO UX (YHKIHUU U YacTOoTa ynoTpeOiaeHus pa3nudHbl. Tak, HHTOHa-
nMoHHast KOHCTpYyKIus The Low Drop, onucannHas B cucreMe O’KoHHOpa Kak MHTOHAIIMOHHBINA
KOHTYP C HU3KUM HHUCXOISALINM MEIOAUYECKUM JIBUKEHHUEM, UCIIONB3YeTCs 3HAUUTENILHO PEeXe U
MEePUENTUBHO BOCIPUHUMAETCS KaK «BBICOKOMEpHAas», «cHUCXoauTenbHas» [ 13, c. 4]. bonee npen-
MOYTHTETHHBIM HHTOHAIIMOHHBIM KOHTYPOM ISl YTBEPIAUTENHHBIX BHICKA3bIBAHHMA U CIICIIHATBHBIX
BOIIPOCOB sIBJIsieTCA TOHaNbHast rpynna 7he High Drop, nMeromasi BBICOKMIA HUCXOSIIUI TOH.

HeiitpanbHble o01mume BOnpockl, 11t KOTopbIX B cucteme O’ KonHopa npensoxeHa KOHCTPYK-
uust The Low Bounce [1, c. 62—66], B 10)KHOM OpUTaHCKOM BapUaHTE OOBIYHO MPOUZHOCATCS C
HUCXOJISIIIE-BOCXOISIINM JBIKEHUEM ToHA (the Fall-Rise). Hu3kuii BOCXOmSIIMA TOH B JaHHOM
TUIIE BOMPOCOB TepeAacT OTTEHOK YIUBICHUS, a TAaKK€ B OMPEACIEHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
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CUTYaIMsIX MOXKET 3BY4aTh MOKPOBUTEILCTBEHHO (4aCTO MCMOIb3YETCs IPU 00pallleHuu POAUTE-
nent k gersam) [13, c. 102—-103].

Crnemyer OTMETHTbh, YTO BBICOKUN BOCXOIAIIHKA TOH (KOHCTpYyKIus The High Bounce B cu-
creme O’Konnopa [13, c. 75-78]) umeer 6oee mupokoe NprMEHEHNE B FO)KHOM OPHTAHCKOM Ba-
pHUaHTe, TI€ OH SBJSETCS HE TOJIBKO TUITUYHBIM TOHOM BOIIPOCOB 0€3 HHBEPCUU U BOTIPOCOB-TIEPE-
CIIPOCOB, HO TaKX€E UCIIOJIb3YETCS B YTBEPAUTEIbHBIX BbICKa3biBaHUsIX. B Hux BTT BeimonHseT
KOMMYHHUKATHUBHYIO POJIb: TOBOPSIIHI KeJIaeT NOJYYUTh OTBETHYIO PEAKIIHIO OT COOeCeTHUKA, KO-
TOpasi MOXKET OBITh BRIpAaXKEHA KaK BepOAbHO, TaK U HEBEPOAITHHO (C TIOMOIIBIO TAKHX KECTOB,
KaK KMBOK T'OJIOBBI MJIM YNIbIOKa, BeIpaXkarollue ofoOpeHHe Wik noHuMaHue). B uccienoBanusx
MOCJIETHMX JIET OTMeUaroTcs U apyrue ¢pyHkiuun BTT: 3axBar nuaupyroIiei mo3uii B KOMMYHH-
Kalluu, BbIpaXK€HUE COMHEHUA [ 14].

Takoe ucnonp3zoanre BTT ObL10 HEOTHOKPATHO OTMEYCHO HCCIISIOBATENSIMHU B PEYH MOJIOIIBIX
JIIOZIEH, TOBOPSAIIMX HA Pa3HBIX BApUAHTAX AHITIMMCKOIO S3bIKA, BKIIIOYAas HOCHUTEJIEH aBCTPAIUN-
CKOT0O ¥ WPJIAHACKOTO aHDIMKCKoro, W monyuwio HasBanwe Uptalk (UpSpeak, Australian
Questioning Intonation, The High Rising Terminal) [4, c. 37; 15, c. 70-74, 90-92; 16—18]. Hekoto-
pBI€ MCCIENOBATENN CUATAIOT, YTO JAHHBIM CMBICJIOBOM OTTEHOK XapaKTEepPeH JJIs Pa3rOBOPHOIO
CTUJISI, U 3PUTENIbHBINA KOHTAKT YYaCTHUKOB O€Ce/Ibl IIPU 3TOM OU€Hb BaXKEH HE CTOJIBKO [TOTOMY, UTO
TOBOPSILUN OKHMJIAET MOMYYUTh OBICTPYIO PEAaKIHI0 OT COOeceHUKA, BHIPAKEHHYI0O MUHHMAalb-
HBIMU HeBEepOaIbHBIMH CPEJICTBAMH, CKOJIBKO MIOTOMY, YTO CaMa WHTOHAIIMS SIBJISIETCSl peakiueil ro-
BOPSIIIETO HAa HEBEPOATbHBIN CTUMYI (KECTHI 1 MUMHUKA CITYIIAIOIIETr0, BRIPAKAIONINE OTIYK/ICH-
HOCTb, HETOHUMaHHeE, MOOYXIat0T TOBOPSIIIETO MPUOETHYTh K HHBIM WHTOHAIIMOHHBIM CPEACTBaM C
LIEJTBIO BOBJICYb COOECEHNKA B Pa3rOBOP, BEPHYTh HHTEpEC K ero Teme). [1o 3Toii npuuuHe 1aHHbIH
KOHTYp HE UCHOJIb3yeTCs MMPU UTEHUU HOBOCTEH MO TEIEBUICHUIO U PAJIUO, T. €. B TEX KOMMYHHUKa-
THUBHBIX CUTYaIIUsX, KOT/Ia UCKITIOY€HA BO3MOXKHOCTh TMYHOM Oecens [13, ¢. 107-108].

CormnacHo omnoit u3 teopuit, BTT (Uptalk, UpSpeak) n3nauanbHO TTOSBUIICS B aBCTPATUHACKOM
AHIIMKCKOM, a 3aTeM ObUI 3aMCTBOBaH B JIpyrHe BapHaHThl aHIIMHCKOTO si3bIka. CyIIECTBYIOT He-
CKOJIBKO TMIIOTE3 MOSBICHUS JaHHOW MHTOHAIMU. COmTacHO OHOM M3 HHUX YacTOE MCIIOIb30BAHUE
BTT 66110 0T™MEueHo B peun aBcTpanuiines B 1960—-1970-e rr., koraa B ABCTpasmio MpuObIBAJIO MHOTO
uMMuUrpanToB u3 Esponsl [16, ¢. 51-52]. IMMUrpaHThl HCOBITHIBATIA TPYAHOCTH NPH OOIICHUH Ha
HEPOIHOM aHTIIMHCKOM, TIO9TOMY aBCTPAITMHIIBI 4ACTO MPUOETay K TaHHON MHTOHAIMH TS O0Ierye-
HUst KomMmyHHKamu (BTT cimyxun cnoco6oM yioCTOBEPUTBCS, YTO COOOIIEHHUE TIOHSATO BEPHO).

Uptalk npuszHaeTcs MHOTMMH JIMHTBUCTaAMH YHUBEPCAIBHBIM SIBICHUEM: UCTIOJIB30BaHUE BOC-
XONIAIIEH HHTOHAIIMH B YTBEPKACHUSIX OBLIIO 3aMEUE€HO BO MHOTMX BapUaHTaX aHIIIUHCKOTO A3BIKA.
[Ipu 3TOM OTMEUaeTcs, 4TO 3a4aCTyr0 HOCUTENIN aHITIMMCKOTO OTHOCATCS] OTPULATENIBHO K JAHHOU
MHTOHALIMU: CYMTAETCS, YTO OHA BBIPAKAET HEYBEPEHHOCTh TOBOPSIIETO B CBOUX CJIOBax, Oecro-
MOIIHOCTb, TOKOPHOCTH IIE€PEJ] BBILIECTOSNIUM. TeM HE MEHee HEKOTOPBIE JIMHIBUCThI CKENTHYE-
CKH OTHOCSTCS K YHUBEPCAJIbHOCTHU 3TOTO SIBJICHUSI, CYUTAsI, YTO B PA3HBIX BapHaHTaX aHIIMICKOTO
SI3bIKA TAaHHBIA WHTOHAIMOHHBIN KOHTYP MOXKET BBITONTHITH pa3Hbie GyHKImu [15].

Hecmortps Ha cturmaru3anuio ¢yHnkiuu BT T, B mocnennee BpeMs ucciaenoBaTe OTMEYAl0T
Bce OOJIbIIIE TTOJIOKUTEILHBIX KOHHOTAIIMH TaHHOTO KOHTYpa. Hanmpumep, B aBcTpanuiickoi Koau-
(bUIMPOBAHHOMN MPOU3HOCUTEIHLHON HOpME OBLITO BBISIBIICHO, 4TO BhICKa3biBaHus ¢ BTT MoryT BbI-
paxkaThb J0rajJiky, TpeOYIONIYI0 MOATBEPKACHHS (KOTIa TOBOPALINI X0ueT yOenIuThCs B TOM, UTO
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cooO1ieHne ObIJI0 UM MPAaBUIBHO MOHSTO), a TAKXKE CIYXKHUTh JJIs1 YCTaHOBIICHHUS KOHTAKTa ¢ coOe-
CeTHUKOM, BEAyIIEH MO3MIMU B KOMMYHHKAIIMH, 3aIpOCa PEAKIIMU OT coOeceqHrKa (KUBOK TO-
JIOBBI, YNbIOKa WM peruinka tuna «okay», «mhhy») [16, c. 52]. JlanpHeHmii 1eTalbHbIA aHATN3
ucnoap3oBanus BTT Takke MO3BOJSET BBIABUTDH, YTO 3TOT TOH XapaKTEPEH VISl ONPEAEIEHHBIX
KOMMYHHMKATHBHBIX CHUTyaluid. Tak, BO BpeMs pacckaza ucTtopud win onucanus coobituii BTT
HEPEIKO UCIOJIB3YETCS C LENBI0 YIOCTOBEPUTHCS B CTENIEHN BOBJIEUYEHHOCTH CIIYHIAKOLIETO: yCIie-
BACT JIM OH CJICIUTH 3a MOBECTBOBAHUEM WJIM 3a XOJOM MbICIHU roBopsuiero [15, c. 53]. B ognoit
U3 TIOCNEHUX PabOT TakKe YIIOMUHAIOTCS IPYyTHe BO3MOKHbBIE CMBICIIOBBIE OTTEHKH TOHA, HAIIPH-
Mep, uponus [16, c. 57].

Ocob6oe mecto 3annMaer BTT B MHTOHAIIMOHHOW CHCTEME CEBEPOMPIIAHICKHUX THUAJICKTOB.
Hackonbko pa3nuuHbl 1ManeKkThl BHYTPH CEBEPOUPIIAHJICKOTO BAPUAHTA — BOIIPOC, TOCTOMHBIN OT-
JeTbHOTO MCCIIeI0BaHuUs, OTHAKO OECCIIOPHO, YTO BO BCEX CEBEPOUPIIAHICKUX JHANEKTaX THITUY-
HOM MHTOHALIMEN YTBEPKACHUN SBISETCS BOCXOAAIMM KOHTYp. CoIacHO pe3ysbTaraM ConocTa-
BUTEJILHOTO MCCIIEIOBAHMUs, TIPOBEJCHHOTO HA MaTepuaie ACBITH aHIIMHCKUX AUAJICKTOB (Iua-
nextsl Jlonnona, Kemopumxka, Kapnuddda, Jlusepnyns, bpendopaa, Jlunca, Hetokacna, bengacra
u Jlyonuna), 6omnee 70 % yTBepaUTEIbHBIX BBICKA3bIBaHUH B AuajnekTe bendacra nmenu Bocxoms-
LU KOHTYP B OTJIMYME OT OCTAJIbHBIX TUAJIEKTOB, B KOTOPBHIX BOCXOSALINI KOHTYpP BCTpEYasCs B
YTBEPKACHUSIX 3HAUNTENbHO pexe (He 6omee 10 % Bcex BhICKa3bIBaHU B Kaxa0M nuaiexTe) [19,
20]. [Tockonsky BTT siBnseTcst HEHTpaabHBIM TOHOM YTBEPKICHUM B CEBEPOUPIIAHICKUX THATICK-
Tax, BIOJHE CIIPaBeJIMBO CUUTATh, YTO OH UMEET OoJiee MIUPOKUI CHEKTP QyHKIUH.

Uccnenorarenu takxke ormedaroT, uTo BTT MoxkeT umMeTh B 3aBUCUMOCTH OT THAJICKTA pa3-
Hy10 (OHETHYECKYIO peanu3anuio. B aBcTpanuiickom anrmuiickom Menonudeckas Gopma BTT B
YTBEPKJICHHX U BOIIPOCAX HE UMEET CYIIECTBEHHBIX PA3JIMYUil KPOME TOT0, YTO B YTBEPKACHUAX
BOCXOJAIllEE JBMKECHUE MMEET HU3KUM BBICOTHBIM ypOBEHb B Hadalle SAEPHOIO TOHA (Juarna3oH
MEJIOAUYECKOTO JIBUKEHHUS B YTBEPXKACHUAX Oosee MIMpOKuUii, ueM B Borpocax) [17]. B cesepo-
UPJIAHJICKUX IHAJIEKTaX, B KOTOpbIX BTT sBisgeTcss HEMapKUpOBAaHHBIM TOHOM YTBEPKICHMHIA,
Uptalk peanusyercst 0COOBIM MEIOAMYECKHM KOHTYPOM: 32 BOCXOISIINM JBHXKCHHEM CIIETyeT
POBHBII TOH MJIM KOHEUHBINA «cniaa» [15, c. 73-74].

Takum oOpasom, pu conoctaBieHur BTT B pa3HbIX BapuaHTax aHIJIMHCKOTO S3bIKAa MOXKHO
HaOII0aTh pacxoXkAeHue 1Mo PyHKIHUSIM U (opMe METOANYECKOro IBrKeHus. CrpaBeiIiBoO JI B
TakoM ciiydae cuutarb Uptalk B pa3HbIX AMalieKTax OJHUM U TeM ke apieHuem? Kakumu GyHK-
nusmu oonagaetr BTT B coBpeMeHHOM OpUTaHCKOM MPOM3HOCUTEIHLHOM cTaHmaapte? Hackombko
otu GyHKIMU coBnanaioT ¢ pyakmusmu BTT B apyrux anrmiickux auanekrax? [lonbiTkoi oTBe-
THUTH HA 3TU BOIIPOCHI U SABJSAETCA JAHHOE YKCIIEPUMEHTAIBHOE UCCIIEIOBAaHNUE.

MeTon010T4si 1 HCTOYHUKH. J[aHHAS cTaThs MOCBsAIIEHA ocoOeHHOCTH peanu3anuu BTT u
ero (yHKIIMA B COBPEMEHHOM OPHUTAHCKOM MPOM3HOCUTEIHHOM cTaHmapTe (RP) B CpaBHEHUH C
aBCTPANIMHCKUM aHTIIMUACKUM (Standard Australian) v npnaHICKUM aHIIMACKUAM Ha IPUMeEpe AHua-
nexta bendacra (Belfast English). Ilockonbky 06071b110€ KOTUYECTBO UCCIIEAOBATEIBCKUX padboT
YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO siBieHue Uptalk XxapakTepHO Ui pa3rOBOPHOTO CTHIIA, JJIS 1ieNieil HacTos-
IIETO MCCIe0BaHUs OBbLI MOJ00paH MaTepual, MpeiCTaBICHHBIN 3aUCAMU TUAIOTOB CIIOHTAH-
HOM M MaJIONIOJrOTOBJIEHHOMN peYH MEXAY HOCUTEISIMH BBILIEYKA3aHHbBIX JUAJIEKTOB.

B xauecTBe Marepuana uccieqoBaHus ObUTH NCIOIB30BaHbl BUEO3AMUCH, UMEIOIINECS B OT-
KpBITOM Jl0CcTyIe Ha BeO-caiite YouTube, aymnozanvcu >3hupoB HHTepHET-paguoctannuu Q Radio
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Belfast n aynmo3anucu Kopryca TuajJOTHYECKON CHOHTaHHOW aBcTpanmiickond peun CABank
English GCSAusE Corpus [21].

B BBeIOOpKY Bomuin mpumepsbl BocbMu (paz ¢ BTT, mpon3HeceHHBIX HOCUTEISIMU OpUTaH-
CKOTO CTaHAapTa: JBOE JUKTOPOB SBISIOTCS MPOpEeccCOpaMu YHUBEPCUTETA, TPETU AUKTOP — pa-
nuoBenyinas unTepHer-paauoctaniuu BBC Radio London, y KOTOPOIi IPUCYTCTBYIOT YEPTHI F0K-
HOTO TUTa pousHomenus (South Standard British).

Br160op MecTHOI MHTEPHET-paliOCTaHIIUN B KAY€CTBE UCTOYHUKA JHAICKTHON peyy MO3BO-
71 00JIerYnTh IOMCKU HocuTenel auasnekta bendacta, a HenpuHyXaeHHas 00CTaHOBKa pajfo-
adupa, mporpaMma KOTOpOTo ObLUIA MOCBAIICHA 00CYKICHUIO MEXTY BEAYITUMH U CIYIIATESIIMU
OBITOBBIX TEM, OOECIIeUrIIa TOIXOSIINE YCIOBUS Tl uctionb3oBanus Uptalk. B BIOOpKY BOILITH
62 dpa3bl, peanuzoBannbie ¢ BTT Hocutensamu muanekta bendacra. Peanuzamuu sBisroTcst
YTBEPIUTEIIbHBIMU BBICKAa3bIBAHUSMU, 3aIIMCAHHBIMU B KOHTEKCTE painodpupa HHTEPHET-PaIno-
crauuuu Q Radio Belfast.

B kadecTBe HCTOUHHKA aBCTPATMICKOTO aHTIIMMCKOTO OBLT BEIOPAH KOPITYC CIIOHTAHHOW peYr
CABank English GCSAusE Corpus, conepsKaliuii 3a1icy T1ajiorToB MKy IPY3bSIMH U POJCTBEH-
HUKaMHU Ha MOBCEAHEBHbIE TeMbl. J(nanoru ObLIM 3amucaHbl HA AUKTO()OH CaMUMH JUKTOPaMH B
nomairHei o0ctaHoBke U B yHuBepcutere Queensland B bpucbene. Kopryc 6bu1 co3nan B 2010

C nmoMouIpI0 CIyXOBOTO M MHCTPYMEHTAJILHOTO aHalu3a ObUTM OTOOpaHbl YTBEPAUTEIbHbIC
BbICKa3bIBaHMsl, npousHeceHHble ¢ BTT. JletanbHblil akycTUYecKuil aHamn3 ObUI IPOU3BEACH B
nporpamme Wave Assistant 1Ji1 TIOTYYEHUS JaHHBIX O MEJIOJUYECKOM KOHTYpe KaXIoW (hpassl:
JMana3oH U3MEHEHUs 4acToThl ocHOBHOTO ToHa (HOT) Ha Bceil cuHTarme, joKkanu3anus MHTOHa-
LIMOHHOTO 1eHTpa, 3HaueHns YOT Menoanueckux MUKOB, IBUKEHUE TOHA B IOCT-LIEHTPE BBICKA-
3pIBanHMs. [ onpenesniennsi CMbICIOBBIX 0TTeHKOB BTT Obl1 paccMOTpeH COMyTCTBYIOIIMI KOH-
TEKCT KakJ10 u3 25 ¢pa3 BEIOOPKHU U3 ueThipex auanoros (30 MuH.).

Pe3ysabTarhl U 00Cy:KI€eHHE.

bpumanckuit npousnocumensvnulii cmanoapm.

®donernueckas peanusanus BTT Bo ¢pa3ax BEIOOPKH COBMANaeT ¢ peaan3aireil TOHAIbHON
rpynnsl The High Bounce (o cucteme O’KoHHOpa): OBEM TOHA MPOUCXOIUT HA SEPHOM CIIOTE
WM NPU HAJIMYUU MOCT-LIEHTPa HaYMHAETCS Ha SIEPHOM CJIOTe M MPOJOKAETCA Ha 3ayJapHbIX
ciorax. Bocxonsiee qBukKeHNE HAUMHAETCSI HA CPEHEM TOHAJIBHOM YPOBHE FOBOPSILETO U J0-
CTUTaeT BBICOKOTO ypoBHs. MIHTepBan noabema coctaBui oT 5 10 16 noiayToHOB (1T).

JBe peanuzanu BTT npo3Byyan BoO BCTYIHUTENFHON YaCTH BUJCOMHTEPBBIO C podeccopom
JIMHIBUCTHKH, KOT/Ia UHTEPBBIOEP MPECTABIISLI TOCTA M cool11an Temy Oecensl. DU (passl conep-
’KaT caMylo BaXHYI0 MH(OpMaLUIO BCTYIUIEHUS: UMs rocTi (professor David Crystal) u Temy Oe-
cenbl (conversation). MoXXHO MpeanonoxuTh, uto BTT cmyxut 1uist BeigeneHus HoBoil nHpopma-
LIMU B MOHOJIOTHYECKON pedr. YuuThiBas 1o, uto Uptalk 4acTo ncnonb3yeTcsi MIMEHHO B pa3roBOp-
HOM CTHJIE, MOKHO TaK>Ke CJIeNIaTh PEATIONIOKEHHE, YTO IUKTOP, Ubsl peub Oblila oOpallieHa K ayu-
TopuH, ¢ nomompio BTT cTpemunace ycTaHOBUTH KOHTAKT CO CIyHIATENSIMH, MPHIAB HEMHOTO
HEMIPUHYKJIEHHOCTH CBOEH peun. [IpuMepsl peanu3anuii BMECTE C COMYTCTBYIOIIUM JICKCUYECKUM
KOHTEKCTOM TIPUBOATCS ajiee (MHTOHAIMS TTOKa3aHa ¢ moMoIpio pasmetku O’ KonHopa).

Ilpumep 1.

I will be in conver sation to,day | with pro'fessor David “Crystal | 'who is a pro'fessor of
lin'guistics | and 'author of ‘very-'very 'many 'books | on the 'English \language.
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Ilpumep 2.

His 'latest 'book is on conver’sation | and I’'m de'lighted to 'welcome him | to; day | from his
'home in 'North ; Wales | to 'have a conver'sation 'with him | about  convensation.

B cnenyromem npumepe BTT ucnonb3yercs B mepeyrcIeHIH TeM, KOTOPbIE OyIyT 3aTPOHYTHI
B O6ecene. BTT ucmonbs30BaH B CXOKel (DYHKIIMM, YTO U B HaYaJIe BCTYMMHUTEIbHONW YacTH — yCTa-
HOBJIEHHE KOHTAKTa CO CIYUIAIOIIUM BO BpeMsl OObABICHUS HOBOI TEMBI.

Ilpumep 3.

There are some ,questions to be 'asked:|‘what is it, | 'Why do we “do it,| "how do we “learn it,|
‘what are the con>ventions,| and 'what about ‘virtual conversation| like \this one.

B cnenyromem pparmente apyroi nuktop ucnoiabdyeT BTT Takke Bo BCTyNMUTEIBHON YacTH
BO BpeMms npeacTanienus ceos aynutopun. BTT BoimonHseT cxoxyio GyHKIUIO — YCTaHOBIIEHUE
KOHTAKTa CO CJIYILAOLIUM.

Ipumep 4.

I’m 'Jennifer“Jenkins.| And I’'m 'sitting in my “office | in ,South'ampton ;uni>versity | ‘'where
I 'work at the 'centre of 'Global ‘Englishes.

Jpyroii guxrop ncnonssyet BTT Bo ¢pase «of 'just ‘putting your'self on'line». luxrop ne-
JUTCS CBOMMH BIEYATIIEHUSIMH OT IpocMoTpa Buaeobnora. @pasza ¢ BTT caenyer nocie onuca-
HUS BHJIEO0JIOTa U CONEPKUT OOBSICHEHHE TOTO, YeM BBI3BAHO BOCXMIIEHHE AUKTOpa. MOXKHO
MPEONIOKUTH, YTO OH MpHOeraeT K ncnoibp3zoBanuio BT T, 4ToObI mOMydnTh NOATBEPKICHUE OT
CJIyILIATEIIS WIIK OTBETHYIO PEAKIIMIO, UTO CIYIIAIONIINHI pa3AessieT MHEHUE WIH J1aXKe BOCXHUIICHHUE.
Ton peanu3oBaH B TOT MOMEHT, KOT/JIa IUKTOP YCTaHABIMBAET 3PUTEIbHBIN KOHTAKT C COOECeaHHU-
KOM, a COOECEeIHUK, B CBOIO OUepe/b, OTBEUAET YIBHIOKONH HAa MHTOHAIIMOHHBIA W HEBepOaTbHBIN
cTuMyibl. Takum o6pazom, sicHo, 4To BTT crocoOCcTByeT moaaep:kaHui0 KOHTaKTa Y4aCTHUKOB
nuainora. TekcT ¢pas3bl U COMYTCTBYIOUINI KOHTEKCT MPEICTAaBICHBI HUXKE.

Ilpumep 5.

Then I was 'drawn ‘in to 'watching her | ‘do very ‘little but 'talk to a camera | and 'putting
‘on ‘make-up | and I was ‘sold | and then I 'don’t in 'any 'way 'try to emu'late her | but I 'just
‘thought I 'love this ‘medium | of 'just 'putting your'self on’/ine | and I 'said in my intro‘duction
| both ‘she | and \Joe | are the o'riginals | They are the \trailblazers.

AecmpanuiicKuil anenuicKuil.

15 ¢pa3 ¢ BTT Obutn oToOpaHbl U3 KOpIyca aBCTpAIMACKON nuanorndeckor peun CABank
English GCSAusE Corpus. B xopityc BKIFOYESHBI 3alTUCH JUATOTOB MEXKIY HOCUTEISIMA CTaHIAPT-
HOT'O aBCTPAJINIICKOT0 BapuaHTa. bosbIias 4acTh quanoros Obuia 3aycana B JOMaIlHe 00CTaHOBKE.
JIMKTOpBI OOIIATIUCH IPYT C APYTOM Ha MTOBCETHEBHBIC TEMBI: paboTa, yueba, Jro0numast efa u Jp.

AKYCTUYECKHI aHaliM3 peaju3aluid yTBEpAUTENbHbBIX BbicKazbiBanuii ¢ BTT mokazain, 4to
MHTOHALMOHHBIN KOHTYp MO (hopMe MEIOINYECKOTO IBHKEHUS MOX0XK Ha TOHAIbHYIO Tpynmy 1he
High Bounce: mogbem TOHA JOKaU3yeTcs Ha SEPHOM CJIOTe, HAUWHAETCS Ha CPETHEM TOHAIBHOM
YpOBHE TOBOPSIIETO U JOCTUTAET BHICOKOTO YPOBHS, WM MTPH HAJTMYUU 3aylapHBIX CJIOTOB (ITOCT-
LIEHTPa) BOCXOASIEE JBM)KEHUE pacHpelesieTcss MeXAY SACPHBIM CIOTOM U MOCIEIYIOIUMU
CJIOTaMH JI0 KOHIIa cMHTarMbl. IHTEpBaa noabeMa cocTaBui OT 5 10 12 moayTOHOB. 3aBUCUMOCTH
MEXy KOJTHMUECTBOM 3ayAapHBIX CJIOTOB M MHTEPBAJIOM JBMKEHHS TOHA BBISABICHO HE OBLIO.

CwmeicnoBbie orTeHkr BTT Obutu onpenienensl ¢ ormopoii Ha CONYTCTBYIOMINMA KOHTEKCT. bblto
BbIsSIBIICHO, yTo BT T ucnonb3yercs Bo BpeMst MPeIIOKEHUS TEMBI I 00CYKICHUS U IS TOJAEP-
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KaHWS KOHTAKTa ¢ COOCCETHUKOM C LETbI0 TOTYYCHHsI OTBETHOM peaKlMy WU TMOATBEPKICHUS
BHUMAaHUSI C €T0 CTOPOHBI.

B nmpumepe 6 peruinka 3By4dT B Ha4alle AMANIOTa, KOTJA JIUKTOPHI MPUCTYMAIOT K 3aIaHUIO
MIOTOBOPUTH O JIIOOMMOM €/1€ M TBITAIOTCS ONpPEIeNUTh, KaK JIydlle HayaTh OOCYKICHHE 3TOU
TeMbl. OAUH U3 JUKTOPOB TOBOPHUT, YTO B IMOCJEIHEE BPEMsI TOTOBUT MHOTO OO SITOHCKOM
KyXHH, 9TO 3BYyYHUT KaK MpHUITAIIeHHe K o0cyxaeHuto tembl, u BTT, opopmitstronuii ee, crioco6-
CTBYET YCTAaHOBJICHUIO KOHTAKTa MEX1Yy COOeCeTHUKAMH.

Ilpumep 6.

— Recently I've been ‘cooking a lot of 'Japanese food at home.

—‘Are you?

— Yeah, because it's ‘just ‘more con 'venient and it's “healthier.

— Do you ‘eat Japanese ‘food 'more ‘often than ‘Australian food?

B nexotopeix ciaydasx BTT Obut mpuMeHeH B OOBSICHEHHUSX, U TOTZIa TOH OBUT HCIIOIh30BaH
IUISL 3aIpoca y CIYIIAIOUIero OTBETHOM peakiy. B nmpumepe 7 onuH U3 TUKTOPOB OOBSACHSET, 4TO
HEYaCTO TOTOBUT OJIO/IA SITOHCKOM KYXHH, TOTOMY YTO IMOKYIaTh HHTPEAUCHTHI B Mara3uHax asu-
aTCKMUX TOBApOB JUIs HEe JJOPOTo, U 3aKaH4MBasi cBoe o0bsicHeHue ¢pasoit ¢ BTT: «from the asian
‘supermarket». JIAKTOP PH STOM MBITAETCS YIIOCTOBEPUTHLCS, UTO OOBACHEHHE YIOBIETBOPSET CO-
OeceTHUKa WJTH, BO3MOXHO, COOCCETHUK MMEET CXOXHK ombIT. CIIyImaronuii OTBeYaeT Ha ATOT
CTUMYJ PETUTUKOM oOpaTHOM CBs3U: «Yeahy.

Ilpumep 7.

— 'How about ‘you? | Do you 'do 'much ‘cooking at ’home?

—>Ahm. | >Basic 'things. | 'Not Treally Japanese food, | cause it's ‘too >tricky.

—>Mm-hmm.

—>Ahm. | And ‘yeah. | 'Like it’s ex pensive to 'buy ‘all the in'gredients | from the ‘asian
‘supermarket.

—>Yeah.

BTT B noxoxelt pynkumu taxke Bcrpedaercs Bo (pasze «like they wrap it in some kind of
‘leaf> (npuMep 8), KOTa rOBOPALIMIA OMUCHIBAET HIOAHCHI IPUIOTOBJIEHHUS ONPEIETIEHHOTO BH/IA
cymu. OTBeTHas peaklus CIYHIAIOIEro BhIpaKEHAa HE IMPOCTO PEIUIMKOW OOpaTHOM CBs3M
(«yeahy», «right»), NoATBEp)KIAIOIIEH COMIACHE CO CJIOBAaMHU T'OBOPSILETO, CIYIIAIONIMNA BCTIOMH-
HAeT Jpyrue 0COOCHHOCTH MPUTOTOBJIECHUS ATOTO OJIIO1A, T. €. €0 OTBETHBIC PEIIMKH COIEpKAT
JOTIOJHUTEIbHYI0 HH(POPMALINIO, KACAIOITYIOCS YCIIBIIIAHHOTO.

Ilpumep 8.

—1It's a 'special 'type of ‘sushi ‘where |, ‘ahm, they 'wrap it 'really ‘'tightly in a 'square ‘form
| and they “cut it, | 'like they ‘wrap it in some 'kind of Zeaf.

—Square. | ‘Not ‘circular.

B npumepe 9 BTT Boinosnnsier cxoxyio ¢pyHkuutoo. OH UCIonb3yeTcs: Bo (pazax, copepika-
IUX OINHCAHWE MaJIOZHAKOMBIX coOecenHuKy HasBaHwii Omtom: «It's like Danish feta's a lot
‘creamier. | And a lot ’saltier». B 9TOM cityuae roBOpsIIMiA TAK)KE 3aIPAIIMBAET OOPATHYIO CBSI3b.

Ilpumep 9.

— My favourite food would have to be Danish /feta | ‘which is really ssalty, | ‘ah, and ‘really
\sour.

— 'What’s ‘that?
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—1It's 'like 'Danish ‘feta's a 'lot “creamier. | And a 'lot’saltier.

—>Mmm.

—So it’s really 'good on\anything. | >Hamburgers, | >sandwiches, | in >pasta...

CrouT OTMETUTH, YTO OTTEHOK He3aBepIIeHHOCTH, TUINYHbIN 11t BTT B cranzaptHoM Opu-
TaHCKOM IPOU3HOUICHUH U BCTPEYAIOLIUICS B BBICKA3bIBAHUIX C OJHOPOJHBIMU YWIEHAMH, ObLI
nepenand B mpuMmepe 9 poBHbIM ToHOM («Hamburgers, sandwiches, in pastay).

Juanexkm bengpacma.

Jlokanu3zanus MeIoANYECKOr0 MaKCHMyMa B UPJIaHJICKOM JHANIEKTEe TPOUCXOAMT M0 YHUBED-
CaJIbHBIM MpaBUJIaM: TOJbEM TOHA JIOKAJIM3YETCS Ha AJEPHOM CJIOTE, €CIIM OH SIBIISETCS MOCTeN-
HUM CJIOTOM CHHTarMbl, WM BOCXOJSILEE ABMKEHUE pacTpeiesieTCs] MEXY SA€pHBIM CJIOTOM U
MOCTIIEHTPOM, a MEJIOANYECKUI MaKCUMYM peajn3yercs Ha ocieqHeM ciore noctienrpa. Cpen-
Hee 3HaYCHHE TUana3oHa, B Ipeeax KOTOPOro peau3yeTcsi TepMUHAIBHBIN MObEM, Y TUKTOPOB
Bapbupyercs oT 7 10 13 nT. 3aBUCHMOCTD Mana3oHa ABMKEHHS TOHA OT JUIMHBI MIOCTIIEHTpa He
ObuIa YCTAHOBJICHA: IPU aHAJM3E PEUr KaX0T0 AUKTOpA B OTJICIBHOCTH CPEAHNE 3HAYCHUS JHa-
Ma30HOB /7151 Ppa3 ¢ MOCTIEHTPOM U O€3 HEro NPakKTUYECKU COBIA/IAIOT.

B BbIOOpKE OBLIM 1 UCKIIIOYEHUS: B HEKOTOPBIX CIIydasX HHTOHAIIMOHHBIN KOHTYp OBLI Mpe-
CTaBJICH JIByMs BOCXOISIIMMU IBMKeHUsMH. Hampumep, Bo dpasze «It’s her birthday tomorrow»
BOCXOJISIIIEE JABMKEHUE OBUIO JIOKAIM30BAaHO Ha ymapHOM ciore cioBa «birthday», a Taxke Ha
YAApHOM CJIOTE CIIOBa «tOMOITOW.

Crnenyer yuyuThIBaTh, UTO peyeBasl JesTENbHOCTh, pealu3ylomiascs B paanoddupe (paauo-
peub), UMeeT CBOIO crelupuKy. B pagnokoMMyHUKAIIUU COBEPILIEHHO SIBHO MPUCYTCTBYET OPHEH-
Talys Ha €€ TaCCUBHOTO yYacTHHUKA — cliymiaTesns. PaguoBenynmii co3qaet uuio3uio AUanora co
CITYIIAIONINM, MpuOerasi K CreraibHbIM BepOaTbHBIM CPEACTBaM (4acTOe UCIIOIb30BaHuEe 00pa-
IICHUH K pajloCIylIaTessiM, KOHCTPYKIHH, alleJUIMPYIOIINe K MEHTAIbHOMY OIBITY ajpecara, u
ap.). [ockonbky paarosGup JUIIEH BU3yalbHOCTH, JTUKTOPHI PaIHo BBIHYKICHBI MPUOEraTh UC-
KITIOUUTENIFHO K BepOaTbHBIM CpeICTBaM OOIICHUS C UCIIOIb30BAHUEM MEXaHU3MOB KOMITCHCAIH
(peupb Gosiee SMOIMOHANILHO OKpAIlIEHHAs, JISKCHYECKH M MHTOHAIIMOHHO Oo0Jiee BBIPA3UTENIbHAS)
[22]. 75t COBpEMEHHOM CUTYalluu YCTHOTO MMyOJIMYHOTO OOIIEHHUS OTMeYaeTcsl 3aMeHa obparie-
HUH THIA «yBa)KaeMbl€ PaIHOCITYIIATeNN» Ha KOHCTPYKIMH MPUBIICUCHUS] BHUMAHUS, KOTOPBIE B
KOMMYHUKAaTHUBHOM CMBICJIE BBIIIOJIHSIOT (DYHKIUIO oOpareHuii [23].

C yueroM cnienipuKy JaHHON KOMMYHUKAaTUBHOM CUTYaI[MU ObLUIN ONpEEIeHbI CIEAYIOLINE
cmbicioBble oTTeHkr BTT: npuBneueHne BHUMaHMs, YCTaHOBJIEHUE KOHTAKTA, IpYKeI00ue, He-
3aBEpIICHHOCTb.

B npumepe 10 BTT peanu3oBad B HEKOHEUHOM CHHTarMe «give us something goody», moatomy
MPETOIOKUTENIbHBII CMBICIIOBOM OTTEHOK TOHA — HE3aBEPIICHHOCTb.

Ilpumep 10.

We ‘used to ‘say
‘Hallo'ween”.

B cnenyromem npumepe BTT peanuzoBan Ha cnose birthday. B aTom npumepe paauoBemny-
[IUHA PUITIAINACT CIyHIaTeNel Mo3APaBUTh OHY U3 CIYIIATEIbHUI C THEM POXKACHUS, IOITOMY

¢!

trick or ‘treat, | 'smell my ‘feet, | 'give us ‘something ‘good | to ‘eat for

OBUI IPELIOKEH OTTEHOK 3HAYEHHS «IIPUBJICYEHNE BHUMAHUS.
Ilpumep 11.
'‘Give a ‘shout 'out to ‘Debby ... | in ‘Lisbon. | It’s her ‘birthday to’'morrow. | 'Happy ‘birthday!
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Jis HeKoTOpBIX (hpa3 ObLIO ONpeeIeHO HECKOIBKO JOTIOTHUTEIbHBIX CMBICTIOBBIX OTTEHKOB.
B nmpumepe 12 Benymuii 03ByduBaeT COOOIICHHE, MOCTYIMUBIIEE OT PaauOCTyIIaTeNs, T. €. CUH-
tarma ¢ BTT saBnsercsa uuraroil. BTT ncnons30BaH npeanonoXuTeNbHO Uil IPUBJICYEHHS BHU-
MaHHMs CIIylIaTeneil K TekcTy cooluienus. I10ckoabKy TEKCTOBOE COOOIICHNE COAEPIKUT TTOJIOKH-
TEJIbHYIO OLIEHKY, MOXHO TaKXKE MPEANOJIIOKUT, YTO JUKTOP, HE UMES BO3MOXXHOCTH BBIPa3HUTh
SMOIMIO HEeBepOAIbHBIMU CPEICTBAMHU (HAIpUMep, YABIOKOH), cTapajics rnepeaarb 4yBCTBO pasio-
CTH OT MOJIY4€HHOH MOXBaJIbl C TOMOIIbIO MHTOHAMK. TakuM 06pa3oM, aBTOpaMu ObUTH MIPeIJIo-
KEHBI OTTEHKU «IPYKETI00ME» U «yCTAaHOBJICHHE KOHTAKTa.

Ilpumep 12.

I ‘got a ‘text | 'which ‘says | 'Class ‘start of the “Saturday 'show. | I must have just missed
that. | A/pologies.

WutepecHo mposiBiieHa (PYHKIMS YCTAHOBJICHHS KOHTaKTa ¢ cobecequukoM B mpumepe 13. BTT
OBbUT peaJli30BaH Ha SIIEPHOM CJIOTe CJIOBa «massive» Bo (paze «to them my car is massivey, kotopas
BBIP)KAET HErOJIOBaHHE AUKTOPA, HAIIPABJICHHOE B CTOPOHY BIIA/IEIBLIEB AIEKTPOMOOUIIEH, KOTOPBIE, 110
€r0 MHEHHIO, BOIAT MX JIOBOJILHO HEOpEkHO. B maHHOM mpHuMepe MpOMCXOAUT THAIOr MEXITY ABYMS
paTuoOBENYIIUMH, [TO3TOMY BEPOSITHO, YTO IMKTOP 3aAMPALIMBACT OT BTOPOrO PAIHOBELYIIIETO OTBETHYIO
PEaKIMIO B BUJIE COINIACHsI WIIM COUYBCTBHS. Takxe BO3MOXKHO, UTO JTaHHBIE (ppa3bl SBISIOTCS oOpariie-
HUEM K paauociymarensm. [loxoxuil mpuMep MCnonb30BaHUsl TEPMUHATIBHOTO BBICOKOIO MOABEMA
MOYKHO BCTPETHTH 1 BO (paze «they couldn’t miss it» ¢ simepHBIM CIIOTOM Ha CJIOBE «IMiss».

Ilpumep 13.

The e 'lectric ‘cars in my ‘cul-de-sac, | that are ‘'owned by ‘Kelvin, | are ‘small. | To... to ‘them
my ‘car is ‘massive... | like... they ‘couldn’t/miss it.

3axirouenue. J{aHHbIE, IPEICTABICHHBIE B CTAThe, HAVISIHO AEMOHCTPUPYIOT, UTO MEKIY HH-
TOHALMOHHBIMH CUCTEMAaMU Pa3HbIX BAPUAHTOB aHIVIMKCKOTO SI3bIKA UMEFOTCSI CXOZCTBA KaK B pean-
3anmu BTT, Tak 1 B ero gynakimsax. Bo Bcex Tpex tumnax npousHorienus BTT nokanmmsyercs Ha siaep-
HOM CJIOT€, 4 B CIIy4ae HaJIM4us MTOCTLEHTPA BOCXOAIIEE IBMKEHUE PACIIPENEIIACTCS MEXY AAep-
HBIM CJIOTOM M MOCJIEAYIOIIUMH CIOIaMH, TOCTUTAsi MENOINYECKOTO MaKCUMyMa B KOHIIE CUHTAarMBbl.

IIpu cpaBHeHHU cMBICIOBBIX OTTEHKOB BTT B yTBEepIUTENBHBIX BBICKA3bIBAHUAX MOXKHO 3a-
KJIFOYHTh, YTO €0 OCHOBHOM (DYHKIIHEH SIBISIETCS yCTAaHOBJICHUE KOHTAaKTa ¢ cobeceTHMKOM. 13 BbI-
LIETIPUBEAEHHBIX IPUMEPOB TAKKE CIEAYET, YTO B POJIU CIIYIIAIOLIETO MOXKET BBICTYIIATh KaK HEIO-
CpPEICTBEHHBIN COOECeNHNK, TaK U ayAUTOPHUS, SBISIOMIASNCS TACCUBHBIM YYaCTHUKOM KOMMYHHKa-
1uH. B KOMMyHHUKaTHBHOMN CUTYaluu paano3hupa u BuaeonHTepsbio BTT 6611, BEposTHO, UCTIONb-
30BaH JUKTOPAMH VIS TOJEPKAHUSA KOHTAKTA C IOTEHIIMAIIBHBIMU 3PUTEIISIMU WJIN CITYILATEIISIMH.

Taxum 06pazom, TOATBEPKAAIOTCS CACTaHHbIE paHee HAOMIOCHHS O PaCIIMPEHUH U U3MEHe-
Huu 3HadeHuit BTT B peun COBpeMEHHBIX HOCUTENIEH OPUTAaHCKOTO CTaHAapTHOTO MTPOU3HOIICHHMS.
[To nosy4eHHBIM TaHHBIM MOKHO TaK)K€ 3aKJIFOYUTh, YTO IPUMEHEHUE UCCIEAYEMOT0 TOHA B HO-
BOM (yHKIMHU (YCTAHOBJICHHE KOHTAKTA) SBISCTCS YHUBEPCAJIbHBIM SBJICHHEM B Pa3IMYHBIX Ba-
pHAHTax aHIVIMICKOIO sA3BIKA.

Cront, OmHAKO, OTMETUTD, YTO BBIBOJBI, Kacarouuecs: ucrnonb3oBanust BTT, Obuin crenaHsl
TOJIBKO C OHOPON Ha KOMMYHHMKATUBHBIM KOHTEKCT U CyObEKTUBHYIO OLICHKY. J1J1s monmydeHust 6ornee
OOBEKTUBHBIX JJAHHBIX HEOOXOIMMO OLIEHUTh BOCHPUSATHE JaHHOTO MHTOHAIMOHHOTO KOHTYpa HOCH-
TEJSIMU PA3JIMYHBIX BAPUAHTOB AHIVIMMCKOTO SI3bIKA C IIOMOIIBIO MEPLIENTUBHBIX SKCIIEPUMEHTOB.
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Nudopmanus 06 aBropax.

Covinauéea Kupa Hukonaegna — acnipanTKa (TeopeTHUECKasl, IPUKIIAJHAs U CPABHUTEIBHO-
corocTaBuTenbHas JUHrBUCTHKA) CaHKT-IleTepOyprckoro rocyaapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA,
YauBepcurerckas Hal., 1. 7/9, Cankr-IlerepOypr, 199034, Poccust. ABTOp Tpex Hay4dHbIX IMyOJIH-
karuil. Cdepa HaydHBIX HHTEPECOB: (POHETHKA, aHIIIUICKAast MHTOHAIIMA.
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Hlamuna Enena Anamonveena — xkanauaat puionorndaeckux Hayk (1989), noneHT kadenpsr
(OHETUKM ¥ METOAMKH MPENOJaBaHUs WHOCTPAHHBIX S3BIKOB (DHIIONIOTHYECKOTO (haKylIbTeTa
Cankr-IleTepOyprckoro rocyiapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETa, YHUBEPCUTETCKAst HAO., 1. 7/9, CaHKT-
[TetepOypr, 199034, Poccusi. ABTop 6onee 70 Hayunbx myonukanmii. Cpepa HayuHBIX HHTEPECOB:
(dhoHEeTHKA, METOAMKA MPEMOaBaHUSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, (JOHOCEMaHTHKA.
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